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O®ILIMHNUX JOKYMEHTIB HATO)
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eyn. Knenapiscoka, 35, m. Jlvsis, 79000, Vrpaina

y.demianchuk@gmail.com

VY craTTi po3rNAmaOThCSA BIMCBKOBI CTaii BHpa3W Ta iX KOJIOKAIliffHI BIaCTHBOCTI. AHANI3YIOTHCA,
30kpema, o¢imiitai gokymeHTH HATO 5K ocoOumuBuil MiXKHApOIHUN KOMYHIKAIHHUX YMHHHUK. AHAJI3
BIMCHPKOBHX (ppa3eoIiori3MiB 31IHCHIOETHCS HA CHHTAKCHYHOMY Ta CTHIIICTHYHOMY pPiBHAX. BKka3yeThcs Ha
Ba)XXJIMBICTh SIKICHOTO IEpEeKiIaay CIeliani3oBaHuX TEPMIHOJOTIYHUX BHUpa3iB, OCOOJIMBO B yMOBax
T€OIOJIITHYHUX 3MiH Ta MOXKJIMBOCTI BXOJy OKPEMHUX KpaiH 10 anbstHCY. CaMe 3acTOCyBaHHs KOPITYCHOTO
napaJiesIbHOTO TepeKiIany Aa€ MOXKIHMBICTh peali3yBaTH MOBHO-JTIHI'BICTHYHI BUMOTH O(iliiiHO-/11]I0BOTO
CTHJIIO: €KBIBAJICHTHICTh MepeKiany, 30epe)KeHHs MparMaTHKU OpUriHaldy B Iepekiaji, mo nepenbayae
3BEpPHEHHS 10 BU3HAUEHHS 0COOJIMBOCTEH CIIEIiajbHOTO BiliChKOBOTO MEPEKIIaay Ha BCIX MOBHHUX PiBHIX.
BignoBinHo, kopmycHMil nepeknaja BiicbKOBHX BUTATIB i3 nokymeHTiB HATO crtaB ocHOBOO [uist
CTBOPEHHS KOPOTKOTO CIIOBHHKA CTAJIMX TEPMIHOJIOTIYHUX BHPa3iB Ha BIHCHKOBO-TIOJTITHYHY TEMATHUKY.
Knrouoei cnosa: konokayiiini enacmugocmi, MepPMIHONOSIUHI CMAN] 6UpA3uU, BIliCbKO8A MEPMIHON02IA,
ookymenmu HATO, napanenvnuii xopnyc mexcmy, enekmponnui cirosnux, HKPM (Hayionanvhutl xopnyc
POCIliCbKOT MO8U).

KOJJOKAMOHHBIE OCOBEHHOCTHA BOEHHBIX TEPMHHOJIOI'HYECKHUX
BBIPA’KEHUU (HA TIPUMEPE KOPIITYCHOI'O IEPEBOJA O®UITUAJIBHBIX
JOKYMEHTOB HATO)

Hempanuyk F0.U., k.3.H., npenoaaBaTelb
Jlveosckuti cocyoapcmeenusiil yHugepcumen 6e30nacHOCmuU JCU3HeoesameibHoCmu,

ya. Knenapusckas, 35, 2. JIveos, 719000, Vrkpauna

B craThe paccMaTpHBalOTCS BOCHHBIC BBIPAKEHUS M UX KOJIOKAIlMOHHBIE CBOWCTBA. AHAJIM3UPYIOTCS,
B 4acTHOCTH, oduuuanbHbie NTokyMeHThl HATO, kak 0coOblil MeXITyHapOJIHbIH KOMMYHHKAIIMOHHBIN
(axTop. AHanM3 BOCHHBIX ()Pa3eoJIOrH3MOB OCYLIECTBISIETCS Ha CHMHTAKCHYECKOM M CTHIIMCTHYECKOM
YPOBHAX.  YKa3plBaeTCs W  BAXHOCTh  KAUECTBEHHOTO  IE€PEeBOJa  CIENHAIN3MPOBAHHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX BBIPAKCHHUH, OCOOCHHO B YCIOBHUSIX I€OTONUTHYECKIX U3MEHEHHH U BO3MOXKHOCTH
BXOJ[a OTJENIbHBIX CTPaH B ajbsHC. FIMEHHO NMPUMEHEHHE KOPIYCHOrO MapajieIbHOrO IepeBoja JaeT
BO3MOXKHOCTh P€allM30BaTh KYJIbTYPHO-TMHIBUCTHYECKHE TPEOOBaHMS OQHINAIBHO-IEIOBOTO CTHIIS:
JKBUBAJIEHTHOCTh NEPEBOJA, COXPAHEHUE NparMaTUKUM OpUTMHAlla B IEPEBOAE, YTO Ipearoiaraet
oOpalieHne K ONpeNeNIiCHHI0 OCOOEHHOCTEH CHEeNHaJbHOTO BOSHHOTO IIEPEBOAA HAa BCEX S3BIKOBBIX
ypoBHAX. COOTBETCTBEHHO, KOPIYCHBbI NEepeBOJ BOEHHBIX BBIMMCOK M3 AokyMeHTOB HATO cran
OCHOBOW JJISl CO3JJaHMA KPAaTKOTO CIIOBApsl YCTOHYMBBIX TEPMHHOJIOTHYECKHUX BBIPAXXCHUI HAa BOCHHO-
MOJIUTUYIECKYIO TEMATHKY.

Kniouegvie crosa: konoxayuouuvie ceolicmeqa, MepMUHOIOSUYECKUE YCMOUUUBbIE GbIPAIICEHUS, BOEHHAS.

mepmunonoaus, ookymenmol HATO, napannenvuviti xopnyc mexcma, 31eKmpoHusli crosapv, HKPA

(Hayuonanvhwiii kopnyc pycckoeo s3vika).

COLLOCATION FEATURES OF MILITARY TERMINOLOGICAL EXPRESSION
(ON THE EXAMPLE OF CORPUS TRANSLATION
OF NATO OFFICIAL DOCUMENTS)

Demianchuk Y.lI., PhD in economics, lecturer
Lviv State University of Life Safety
Ukraine, 79000, Lviv, 35 Kleparivska str.

The study considered the military terminological constant expressions and its collocation properties
for the purpose of processing in the English-Ukrainian electronic thesaurus. It analyzed, in particular, the
NATO official documents as a special international communication factor. Defines the place of military
terminological stable expressions of NATO in common terminological system. With automatic extraction
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terminological expressions based on statistical methods from the Russian National Corpus the actual
in research is the use of parallel corpuses in the allocation of terminological collocations. In military
terminology and phraseology combinations NATO has terms related to the field of language,
or terminology collocations. Terminology collocation is defined in this case as steady combination
of words in the language, the formation of which is due to the conceptual system of a particular field in
which it is used. Lexical compatibility is the most objective criterion for describing the semantics
of terminology collocation, as characterized by selectivity lexemes that combined with each other and
ensures its semantic correctness. The study examined two-, three-, four-words (or more) collocations
of NATO military stable expressions using the corpus analysis. Military terminology connections from
NATO's documents as a special lexical-semantic and stylistic phenomenon are different from other
general military and political terminology systems. The NATO's military stable expressions — a phrase
with varying degrees of conceptual stability (free, partly redefined and rethought completely).
Terminology status of such combinations is determined using the criteria of "terminological™: associative
connection with the military, semantic integrity of phrases relationship with a single concept. Criteria for
such terminological can be used as an additional tool in semantization collocations for bilingual
(or multilingual) dictionary-thesaurus. A structure of modern military sustainable terms of NATO is
constantly changing due to regular necessary updating of the vocabulary and the creation of new
weapons, methods of ATO, hostilities in some regions. Analysis of the military phraseologisms carried
out on syntactic and stylistic levels. The high-quality translation of specialized terminology expressions is
important, especially in the context of geopolitical changes, and individual countries the possibility
of entering into an alliance. The parallel corpus translation helps to realize the language and linguistic
requirements for official-business style: equivalence translation, preserving the original pragmatists in
translation, which implies a reference to the definition of the special features of the military transfer at all
language levels. Therefore, the study is a basis for the selection of terms collocations in the military area.
It consists of several stages: forming the corpus of political texts; choice the corpus manager (AntConc);
establishing the list of most frequency words; choice the selection tool of collocations (Clusters);
selection the collocation by the principle of syntactic and semantic integrity. Based on the corpus research
the description is possible of structural and semantic characteristics of collocations of NATO military
constant expressions. Accordingly, the corpus translating of military excerpts from NATO documents
became the basis for creating a short dictionary of constant terminological expressions for military
and political issues.
Key words: collocation properties, terminological constant expression, military terminology, NATO
documents, a parallel corpus of text, electronic dictionary, RNC (Russian National Corpus).

IMoctanoBka mnpodiaemu i cran i BuBYeHHs. Cepen BiiicekoBoi Tepminomorii HATO
BUOKPEMIIIOIOThCS 0araro3HauHi CTajli BUPa3H 3 YITKOIO KOJOKALIHHOIO CTPYKTYpOIO. 3aBIsKU
aBTOMATUYHOMY BMJIyYEHHIO TEpPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIONYYEeHb (KOJIOKaliil) Ha 0a3i
cratuctuyHux meroniB 3 HKPM (HamionansHOro xopmycy pociiicbkoi MOBM), aKTyaJbHUM Y
IpoLeci  JOCHIUKEHHS CTaJl0 BHUKOPUCTaHHS  MNapajielbHUX KOPHYCIB Yy  BUAUICHHI
TEPMIHOJIOTIYHUX  KOJIOKAIliif, aBTOMAaTW4YHE BWJIYYEHHS TEPMIHOJOTIYHUX CIIOJIYK 13
BUKOPHUCTAHHSM 3aXOJlIB JOAATKOBUX (yHKLIN mapanenbHoro xopnycy HKPM (M 1 t-score,
Kopiyc-mMeHekepoM AntConc), 3aCTOCYBaHHS METO/IIB @aBTOMAaTUYHOT'O BHJTYYEHHSI IBOCIIBHUX
TEPMIHIB 3 TeKcTy (Ha OCHOBI MOp(ONOriYyHUX IIa0JNOHIB) 3 MeTol (OpMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX PECypCiB; peasizallis MeTOJIB aBTOMaTHUYHOro (OpMYBAaHHS CKJIaly CTaJIUX
TEPMIHOJIOTIYHUX BUpa3iB 3a odiniiinumu Tekctamu HATO.

[Tompu 3HayHy KiNbKICTh MOHOrpadiif 13 KOpPHIYCHOro mepekjaaxy Ta O0coOJIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHsS  TEXHIYHOro #  MoBo3HaBuoro  iHcrpymentapito  (T. B. Bookosa [1],
1O. T'. Kouapsu [2; 3], A. I'. Ps6os [5], C. B. Coxkosos [6], S. Hoffmann, T. McEnery i A. Hardie
Ta 1HII1), OpaKye MOCTaTHBOI KIJIBKOCTI JOCIIIKEHb KOJIOKalli BIMICBKOBUX CTaJIUX BUPA3iB, 110
3YMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh IPOIIOHOBAHOT CTATTI.

Merta pociigxeHHsi — TpoaHali3yBaTH KoJOKalii BilicbkoBHX cranux Bupaszie HATO,
3 MEPCHEKTUBOIO X OPOPMIICHHS B aHTJIIHCHKO-YKPaiHChKUI €IeKTPOHHUH Te3aypyc.

KoHuenrtyaabHi 3aBAaHHs: BU3HAUUTH Miclie BificbkoBuX ctanux BupasziB HATO y 3aranbHiit
TEPMIHOJIOTIYHIM cucTeMl; Ha OCHOBI KOPIIyCHOTO aHali3y, pO3MNISIHYTH [IBO-, TpH-,
qoTupuciiBHi (1 Oinmbire) Komokamii BiMicbkoBux ctanux Bupaszis HATO; 3anpomnonyBatu
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KOPOTKHHM JBOMOBHMI (YKpaiHCBKO-aHTJIHCHKUI) Te3aypyC BIHCHKOBHX (Ppazeosiori3MiB
13 oimiitaux nokymentis HATO.

BukJjag ocHOBHOro marepiajy Ta pe3yJbTaTH AOCTiI:KeHHsA. BiliCbKOBI TepMiHOJIOTIUHI
crionrydeHHs i3 10kyMeHTiB HATO sk ocoOnmBe JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE Ta CTHIICTUYHE SBUIIE
BIJIPI3HSAIOTHCS BiJI IHIIMX 3araJIbHUX BIHCHKOBO-TIOITHYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM.

BiiicekoBi crani Bupazu HATO — 11e ciioBOCIOydeHHS, 110 MAaIOTh Pi3HUN CTYIHb MOHATIHHOL
CTifikocTi (BUIBHI, YaCTKOBO TIEPEOCMHCIEHI ¥ TMOBHICTIO TmiepeocmuciieHi). TobOro, 1e
CIIOBOCIIOJIYYCHHS, TEPMIHOJOTIUHUI CTaTyC SIKHX BHU3HAYa€ThCS 3a JIOTIOMOTOK KPHUTEPIiB
«TepMIiHOJIOTIYHOCTI» [3, ¢. 353]: acoriaTUBHOTO 3B’S3KYy 3 BiICHKOBOIO C(EpOI0, CMHCIOBOIO
LUTICHICTIO CJIOBOCTIONYYCHHS, CIHIBBIIHOIICHHS 3 €IMHUM TMOHATTSAM. Kpurepii Takoi
TEPMIHOJIOTIYHOCTI MOXYTh OYTH BUKOPHUCTAHI K JOJATKOBUH 3acid ceMaHTH3alii KOJIOKaIild y
JIBOMOBHOMY (200 6araTOMOBHOMY) CIIOBHUKY-T€3aypyCi.

VY BiiicbKOBIi TepMiHOJOrii Ta (ppazeonoriunux cnoiaydeHHsXx HATO e tepMinm, 1o HajieKaTh
1o chepr MOBH, a00 TEPMIHOJOTIYHI KoJoKallii. TepMiHOJIOTiYHa KOJIOKAIlisi BU3HAYAETHCA, Y
TAaKOMY BHWIIQJKy, SIK CTIHKE TIO€JIHAHHS CIiB y MOBi, (OPMYBaHHS SIKOTO 3YMOBJICHO
MOHATIMHOIO CHUCTEMOIO IEBHOI Taly3i, y sSKii BOHa BUKOPHUCTOBYETHCS. Byaydu OTUHUIICIO
MOBH, TEPMIHOJIOTIYHA KOJIOKAIIiS € Pe3yJIbTAaTOM MOBHOTO 3B’s3Ky. JIEKCHYHA CIIOJTy4yBaHICTh €
HAOIIBII 00 €KTUBHUM KPHUTEPIEM OMUCY CEMaHTHKH TEPMIHOJOTIYHOI KOJOKAmii, OCKIJIbKU
XapaKTepU3yeTbCss BUOIPKOBICTIO JIEKCEM, KOTPl MOEIHYIOThCS MK co0or0, 1 3abesmedye il
cMuciioBy npaBuibHicTh (Tabmuus 1) [4; 7].

Tabmuns 1 — ®parmeHT aHamizy 0araTOCTIBHMX AaHIIIHCAKOMOBHHX KOJIOKalliii (area, public, radio, exercise,

European) Tomio

Konoxkamii 3 1BOX ci1iB

Kouokaliii 3 TppOX citiB

Kouokariii 3 40THpbOX CIIiB

area bombing

Bombing of a group of targets
constituting an area rather than a
pinpoint target.

MaiiaaHHi 0oMOOMeTaHHS
BombomeranHs mo Tpymi wmiged Ha
BiAMiHY Bim OoMOOMeTaHHS IO
TOYKOBHX IT1JISIX.

area dispensers

Riot control agent  dispensers
mounted in the walls and ceilings of
prison facilities.

MaliJaHHi po3nujioBayi
PozmumioBaui XiMIYHAX PEYOBHH, IO
3aCTOCOBYIOTBCA JIA TPUAYHICHHA
MaCOBHUX 3aB0py1.H€Hb;
BCTaHOBIJIIOIOTHCS HA CTIHAX 1 CTEISIX
MeHITEeHL[IapHUX YCTaHOB.

area of cooperation (AOC)

cepa cniBpodiTHULTBA

area of deployment
1. 30Ha (paiioH) PO3rOpTaHHS;
2. Micle JUcaoKarii

area of influence

A geographical area where a
commander is directly capable of
influencing operations. See also area
of interest, area of operations, area of
responsibility

area control centre (ACC)
palioHHUH JMcHeTYePChbKUl LEeHTP
(PAL); nucneT4epchbKUd — MYHKT
cexropa YBC.

area denial operation

0JIOKYBaHHA paiiony

area interdiction operation

An operation aimed at preventing or
hindering enemy operations in a
specified area.
i3ossinisi  paiiony,
0JI0KyBaHH# paiioHy;
0JIOKYBaHHA Jill CyNPOTHBHUKA
Omneparist 3 MeTor 3amobiranHs abo
CKOBYBaHHS [ilf CYNpPOTHBHHKA B
3aJaHOMY patoHi.

area of combat operations

paiion 0oiioBux aiii

omepauiss 3

area of common interest (ACI)
(CAI)
30Ha cniibHUX iHTepeciB (ICBIT)

area of operational interest (AOI)

In air defence, an area in which
automatic cross-telling of tracks of
interest is provided to an adjacent site
based on established criteria, such as
identity and location.
30HaA onepaTruBHOIO
pagioyokamii

CTECKCHHSA

area air defence commander
(AADC)

Commander responsible for all
air defence operations within
his assigned area.
Komanaysau paiionom IO

- ITocagosa oco0a,
BiAMOBifaIbLHA 3a
HPOTHUIIOBITPSIHY 00opoHy

MIPU3HAYEHOTO il palionHy.

equipment and ordnance
recognition

BHU3HAYEHHS HAJIEKHOCTI
BilicbKOBOI TeXHIKHU

i Ooenpunacis
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30Ha 0oiioBOro BILIUBY; 30Ha

JOCSZKHOCTI «CBOIX» 3ac00iB
ypasKeHHsI
Paiion, y  SKOMY KOMaHIHUp

(xoMaHmyBad) MOXe Oe3mocepeHbo
BIUIMBATH Ha Xix OooBux mid. Takox
— 30Ha OCOONMBOi YyBarw, 30HA
omepamiii  (O6oiioBMX  mid), 30Ha
BIJIIOBINAIBHOCTI.

area of interest

The area of concern to a commander
relative to the objectives of current or
planned operations, including his
areas of influence, operations and / or
responsibility, and areas adjacent
thereto.

30Ha 0c00/IMBOI yBaru

Paiion, sikuii Mae 0coOJIMBE 3HAYEHHS
U1 KoMaHmupa (KoMaHAyBada) 3
TOYKH 30py WUIeH NOTOYHHX abo
MaiiOyTHiX OOWOBHX [iif, 110 BMIIly€e
BUINICHI HoMy 30HH: 0OHOBOI nii,
OoifoBux amii i (abo)  30HY
BIJINIOBIJAJIEHOCTI, @ TAKOX CYCIIHI 3
HAMH 30HU. Takox: 30Ha 00MOBOT ii,
30Ha JIOCSYKHOCTI «CBOiX» 3aco0iB
ypaxeHHs, 30Ha ormepariii (00ioBuX
Ji¥1), 30Ha BiAOBIIATHHOCTI.

area of separation

A designated area or locality, agreed
by the parties involved, from which
conflicting parties have withdrawn
their units into specified regions, the
remoteness of which precludes the
use of firearms, artillery or other
weapons by any of the conflicting
parties. Also called demilitarized
zone; see also buffer zone

30Ha po3'€AHaHHA CHJ, 30HA
po3'€AHAHHA KOHQIIKTYIOYHX
CTOPIH

TToromxena i3 3aIiKaBJIEHUMHA
CTOpOHAMH 1 TIO3HAYCHa MiNITHKA
Tepuropii  (micmeBocTi), 3  AKOi
BUBeNeHI  30poiiHI  QopMyBaHHS
KOH(JIIKTYFOUMX CTOpPIH Yy 3a3HaueHi
paiioHu, BiJIJJAJICHICTh SIKAX
BUKJIIOYa€ MOKIUBICTH 3aCTOCYBAaHHA
OyIb-SIKOIO 3 KOH(QUIIKTYIOYHX CTOPiH
CTPIIENIBKOTO, apTUIIEPIHCHKOTO Ta
IHIIIOTO 030pPOEHHS.

Takoxx — neminiTapu3oBaHa 30HA;
OydepHa 30Ha.

area search
NMONIYKOBAa omepaniss B 3aJaHOMY
parioni

Y npoTunoBiTpsHIA 00OpoHI — T1I€
30Ha, y SAKi Ha OCHOBI BCTAHOBJICHUX
KpHUTEPIiB (HAJIEXKHICTB, THT
1 MICII€3HAXOUKEHHS IIiTi)
3IIHCHIOETHCS aBTOMaTH4YHAa
nepenayda JIaHUX nepexpecHol
MPOBOJKMA  TOTCHI[IHO  3HAYYIIUX
inei Ha CYCIiJTHIO MO3HULII0
PadioIOKAIIHHUX CTAHITIH.

area of operations (AOOQ)

30Ha omepanii (OoiioBux  Aiif),
paiion omepamii (0oiioBux niif),
paiion NpoBeIeHHs omepaii
(0oiioBUX 1iii)

radio frequency (RF) weapons

A class of weapons which transmit
short, high-powered pulses of
electromagnetic radiation over
significant ranges.

PaaioXBUJIbLOBA 30pos

Knac 30poi, mnpuHmmm mii  sxoi
3aCHOBaHMI Ha mepeaadi KOpOTKUX
€JIEKTPOMarHiTHUX IMITYJIBCIB
BHCOKOi TOTY>KHOCTI Ha 3Ha4HI
BIJICTaHI.

radio-holographic detection
paniorosiorpadgiute BUsIBJIEHHS

Public Diplomacy Division (PDD)
Binain rpomajacekoi qunsomarii
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Komoxkarii 3 m’stu ciniB Komoxartii 3 mectu ciiB

European Security and Defence | beyond-the-horizon ground-based radar

Policy (ESDP) Ha3eMHa HaAropu3ouTHa PJIC 1a/ibHHOr0 BUSABJIEHHS
€Bporeiicbka TomiTHKAa  Oe3MeKu i

obopoHn

European Working Group on Non-
lethal Weapons (EWG-NLW)
Founded in 1998 by Austria, Czech
Republic, France, Germany, Italy,
Netherlands, Russia, Sweden, United
Kingdom.

€Bponeiickka polGoya rpyma 3i
30poi HecMepTeJILHOI il

3acHoBana B 1998 pomi ABcrpi€ro,
Yecwroro Pecnybmnikoro, @DpaHiii€ro,
HimeuuwnHoro0, ITamieto,
Hinepnanmgamu, Pociero, [lIBerniero ta
Benmkoto bpuraniero.

3arajom B OCHOBI TBOPEHHSI 3alIPOIIOHOBAHMX TEPMiHIB JIKUTH MeTadopa: «area of separation» —
«30HA PO3BEIICHHS CHJI, 30HA P03’ €THAHHS KOHQIIKTYIOUNX cTOpin»; «Rack» He Ak «ciTkay, a sk
«OoomboTprmMau»; «Bay» came sk «OOMOOBHI BIJCIK»; CTBOPEHHS TEpMiHa 3 BJIACHOTO
MopheMHOro iHBEHTapsl BIacHOI MOBH a00 3 IHTEpHALIIOHAJTBHHUX eleMeHTIB: «range finder» —
«manekoMipy; «Altimeter» — «Bucoromipy; «Early warning» — «aneke nonepemkeHss»; «Reentry
vehicles» — «0oiioBi yactunu» [3, ¢. 121; 4]. ¥V Takux crajaux BUpa3ax HEMAe CHHOHIMIB.

OcHOBHiI aHTTiHCBKI BiiicbkoBi TepMiHu 3 JokyMeHTiB HATO € 0GaraToKOMIOHEHTHUMH
(mpencraBneHi cioBocnonyueHHsIMHU): «stand-off weapon» — «30posi, sika 3aCTOCOBYEThCS 032
30HOO nii»;  «Dense ECM  environment» — «yMOBH CHJIBHOI  paJioeleKTPOHHOI
npotuii» [3, c. 122; 4].

Takox, cTpykTypa cy4acHUX BilchKOBUX cTanux TepMiHiB HATO 6e3nepepBHO 3MIHIOETHCS 3a
PaxyHOK IOCTIHHOTO HEOOXIJHOTO OHOBJICHHS JIEKCHKHM Ta CTBOPEHHS HOBOI 30poi, MeTOIiB
Beaenns ATO, BilicbKOBHX [ili B OKpeMmuX perionax. Hampukman, miecimoBo to insert moxe
BXKHBATHCS B 3HAUEHHI «PO3MIIIICHHS BIHCHKOBOI CHITH, a00 000poHHOT cuuny» [4; 6, c. 352]: This
equipment allows us to insert a substantial deterrent force onto the Arabian Peninsula in a
faction of the time that took us in 1990. JliecmoBo t0 eject — y 3HaueHHI «BHTICHEHHS,
3aIMIIaHHs TonepenHix nosuitiii» [4; 6, c. 353]: While the Desert Storm coalition ejected the
Iragi army from Kuwait in». iecimoBo to provide, kpiM CBOrO OCHOBHOTO 3HA4YCHHS
«3abe3neuyBaTny, MOKe Tepekaanatucs sk [4; 6, c. 353]:

a) npusHadyatu: The Chairman of the Joint Chiefs of Staff shall provide a representative to PCC /
CT, the DoD AT Coordinating Committee, a representative to the DoDWorldwide AT
Conference, and an observer to the OSPG. (I'ooBa O0’€HaHOTO KOMITETY KEpiBHUKIB MTA0IB
NpU3HAYAETBCS  MpeACTaBHUKOM  ckiany KoopauHariiiHoro komitetry 1o 60poThOi
3 TEPOPHU3MOM.);

0) naBatu BKka3iBku, nomnosigaru: The Under Secretary of Defense (Comptroller) shall provide
informationto DoD components on how to identify force protection funds withinbudget
submissions and executions; and, provide reports on force protectionfunds as requested by the
Secretary of Defense and the Chairman of theJoint Chiefs of Staff. (3actymHux wminicTpa
o0opoHnu (3 peBiziitHO-PiHAHCOBOI chepr) Aae BKaziBKH Mipo3aiiaMm MiHiCTepcTBa 0OOPOHH ...
JOTIOBIa€ 3 MUTaHb (PIHAHCYBaHHS MPOTPAaMH 3aXUCTY BIICbKOBHX 0a3.);

B) 3miiicuroBatr: The Assistant Secretary of Defense for Special Operations and Low-Intensity
Confl ict shall provide policy oversight and guidance to the DoD Components in support of
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respective AT efforts. (ITomiynnk MiHicTpa 000POHHM 31 CHEHiANBHUX OIepallii i KOH(IIKTIB Masoi
IHTEHCHBHOCTI 3IIHCHIOE HATJIS 1 KEPYE MisIMU CTPYKTYPHUX OJUHHITL MiHiCcTEpCTBa OOOPOHH.);

r) po3pobissatu: The Assistant Secretary of Defense for Command, Control, Communicationsand
Intelligence shall provide physical security programs, counterintelligence,general program and
budget policy support to the DoD Combating Terrorism and DoD Foreign Counterintelligence
Programs. (ITomiyHuMk MiHICTpa OOOpPOHM 3 TUTaHb KOMAHJYBaHHsS, YMPABIIHHS, 3B’SI3KYy
1 pO3BIZIKH pO3pOOJISiE TPOTPaMH 111010 3a0e3nedYeHHs (i3UYHOTO 3aXHUCTY.);

n) npoBoaut: The Director, Defense Intelligence Agency provides security vulnerabili
tyassessments for Defense Attaché Offi ce personnel overseas on aroutine and emergency basis.
(dupexrop PosBimyBanmpHOTO ympaBniHHS MiHicTepcTBa 0OOPOHU MPOBOAMTH OLIHKY CTYMEHS
3axucry.); [4; 6, c. 353].

Oco0nuBy poiib BiJlirpae TEpMiH area Ijis MOo3HAYeHHs CIEIiaTbHOIO0 KOMAaHIyBaHHS B MEKax
reorpadiuHuX 30H BiAmoBigambHOCTI. CIOIM BXOIUTH: 30HA PO3BEICHHS CHJI, 30HA PO3’€THAHHS
KOH(DIIKTYIOUHX CTOPiH; 30Ha OCOOJIMBOI yBaru; 30Ha MailaHHUX OOMOOMETaHb; 30Ha omepartii
(6oitoBUX niii), paiioH omeparlii (OoHOBUX Miii), pallOH MpoBeAeHHs omepallii (00HOBHUX Jiif)
toro [4].

BucnoBku. OTxe, KopiycHe AOCTKeHHsT Ha MaTepiani oginiiinux tekctiB HATO € ocHOBOMO
BUJUICHHS TEPMIHOJIOTIYHMX KOJIOKAIi y BIHCBHKOBIH cdepi, M0 CKIANAETBCA 3 JEKITBKOX
eTamiB: (OpMyBaHHsS KOPIYCY BIMCHKOBO-TONITUYHUX TEKCTIB; BUOIP KOPIYCHOTO MEHEKepa
(AntConc); BCTaHOBJICHHS CIUCKY HAHOLIbII YaCTOTHUX CiB; BHOIp 1HCTPYMEHTY BHIICHHS
kozokaii (Clusters); BigOip KoJoKaIii (OBTOPIOBaH1 TEPMiHH, SIK OMOPHI CIIOBa KOJOKAIlii) 3a
MPUHIIMIIOM CHHTaKCUYHOT i CEMAaHTUYHOT LTiICHOCTI [7].

Ha ocHOBI pe3ynbTaTiB KOPHMYCHOTO JOCHIIKEHHS YMOXIIMBIIOETHCS ONHC CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYHUX XapaKTEpUCTUK KoJOKaliil BilickkoBUX cTanux BupaziB HATO. Crpykryphi
0co0IMBOCTI KoOJIOKamii ©araro B YoMy 30iraroTbCst 31 CTPYKTYPHHMH OCOOJIMBOCTSIMHU
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS y cdepl MiTiTapu3allii Ta BeIeHHs BINCbKOBUX JIiH.
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MOBJIEHHEBU ETUKET
AK OB’EKT ITOTACHHEKTHOI'O BUBUEHHA

Hepessinko 0. M.
3anopizvkuii HayioHanvHul yHigepcumem, 8yi. Kykoscvkozo, 66, m. 3anopiscoics, Ykpaina

juliad88@list.ru

VY craTTi npoaHasi30BaHO MO Ha SIBUIIE MOBJICHHEBOTO €THKETY, BiI0OpaXkeH] B KOHIIEIIIISX PI3HUX
napaaurMm. OkpecieHo (QyHKIIT eTHKeTy B KOMyHIKaTHBHOMY mpoiieci. OcoOJuBY yBary aklieHTOBaHO Ha
PO3yMiHHI MOBJICHHEBOTO €THKETY SIK CEMIOTHMYHOI cUCTeMH. ETHUKETHI 3HaKM HOCATh CHUCTEMHHH
XapakTep 1 BUABIAIOTHCS B HIAOJOHHMX CHUTYallisX BIiTAHHA, NPOINIAHHSA, IOASKM TOIO. BusBIeHO
OTO3MILIHHAN XapakTep €JIEMEHTIB MOBJICHHEBOTO €THUKETy K 3HakoBoi cucremu. Okpemo
MpoaHai3oBaHO (YHKIT BepOambHUX Ta HEBepOANbHUX CTHKETHUX 3HaKiB. [limKpecmoeTbes
HEOOXIiIHICTh BHBUEHHS MOBJICHHEBOTO ETHKETYy, SK HEBiJ €MHOI YaCTMHM TOBEIIHKH Ta KYJIbTYpH
CIUIKYBaHHS KOMYHIKaHTIB.

Kniouosi crosa: moenenneguii emuxem, MOGIEHHEGUN aKM, KOMYHIKAMUGHUL Npoyec, KOMYHIKAMUBHA

cmpamezis, emukemui opmynu, sepoaivha / HesepoaibHa KOMYHIKAYISL.

PEYEBOM DTUKET KAK OFBEKT MOJUACIHEKTHOI'O U3YUEHUS

Hepessinko 1O. H.
3anopooicckuil hayuonanvHblll yHusepcumem, yi. AKykosckoeo, 66, 2. 3anopooicve, Yrpauna

B craree mpoaHann3npoBaHbl CYIIECTBYIOIIME B3IIISAAbI HA SBICHHE PEYEBOTO STHKETA, 0TOOPaKEHHBIE
B KOHIENIMAX pa3HbIX mapaaurM. OmnpeneneHbl (YHKIMH 3THKETa B KOMMYHHKaTHBHOM THpolecce.
Ocoboe BHMMaHHME aKIEHTHPOBAHO HA NMOHHMAHHWU PEUEBOT0 3THKETa KaK CEMHUOTHYECKOI CHCTEMBI.
OTHKETHBIE 3HAKH HOCAT CHUCTEMHBIH XapakTep W IPOSBILIIOTCA B THUIMYHBIX HIA0TOHHBIX CHUTYaIHAX
MIPUBETCTBHS, TNPOUIAHMSA, OJIATOMAPHOCTH M T.JI. BBIABIEH ONMO3WIIMOHHBIA XapakTep 3JEMEHTOB
pedeBoro 3THKETa KaK 3HAKOBOH cucTeMbl. OTAETPHO MPOAHAIM3UPOBAHBI (DYHKIHWH BEpOATBHBIX H
HeBepOaNBHBIX STUKETHBIX 3HAKOB. IloguepkuBaeTcss HEOOXOJMMOCTh M3YYEHHUS PEUEBOTO ITHKETA, KaK
HEOTHEMJIEMOI YacTH TOBEACHHUS U KyJIbTYPHl OOIIEHUS] KOMMYHHUKAHTOB.
Kniouegvie cnosa: peuesou smuxem, peuegol axm, KOMMYHUKAMUGHLLIL Npoyecc, KOMMYHUKAMUGHAS.
cmpamezusi, SMuxemuvle Popmyvl, 8epoanibHas / HeeepOAIbHAS KOMMYHUKAYUSL.

Dinonoziuni nayku



